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Abstract

The article is devoted to the linguo-pragmatic peculiarities of non-standard compatibility
of language units in English fiction by L. Carroll. As a result of the linguo-pragmatic analysis at
the phonetic, lexical and semantic levels, the following peculiarities were revealed: cryptography
method, based on the encryption of the information from the reader in order to involve him in a
game of decoding the meaning; the creation of an atmosphere of “mystery”; the realistic description
ofcharacter images; comicality of the character images; the effect of failed expectations; the change
of communicative spheres: (everyday speech / etiquette) and nonsense.

At the phonetic level of the language, the non-standard compatibility of language units in the
works of L. Carroll is built on such techniques, as anagrams, alliterations, onomatopoeias, and various
semantic convergences of words. At the lexical level, the non-standard compatibility is shown,
usually through the language game, created by such derivational means as affixation, contamination,
abbreviation and shortening. At the semantic level, the non-standard compatibility of language units
is implemented through the play on meanings of polysemantic lexical units: zeugma, oxymoron,
tautology and breaking the figurativeness of words through the creation of unusual phrases and turns
of speech.

Thus, non-standard compatibility techniques help the author to create specific images, which
reveal the ideological content of the work and have an emotional influence upon the reader.
Keywords: non-standard compatibility, language unit, linguo-pragmatics, literary prose.
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M3BecTHO, YTO YEIOBEK U €ro dSMOLMH —
4acTh OOBCKTUBHON JNEHCTBUTEIHLHOCTH. BHY-
TPEHHEE COCTOSIHHE, YYBCTBA U MBICITH TOBOPSI-
U BRIPAXAET MPHU MOMOIIH CIIOBA M TEKCTA.
B mporiecce pedeBoro o0mIeHUsI SMOLUH Mepe-
JAIOTCSl TOCPEACTBOM TaKUX SKCTPATUHIBH-
CTHUYECKUX (DAKTOPOB, KaK MHMHKA, KECThI U
Ip., @ B KOHTEKCTE XYJOXXECTBEHHOI nuTepa-
TypbI 3TH (HaKTOPhI KOAUPYIOTCS 33 CUET SI3bI-
KOBBIX CpPEICTB. DKCIPECCHUBHOCTh, 1O MHE-
Huro M. H. KoxuHoi, ecTh «cTereHb BhIpa3u-
TEJIbHOCTH, CTENEHb BO3AECHCTBYIOIIEH CHIIBI
cka3zanHoro» [Koxkuna 1993: 20].

Pa3paboTka TEOPETHUYECKUX OCHOB SI3bI-
KOBOW JKCIIPECCUM B XYJ0KECTBEHHOW peduu
NPUHAJICKUT JUHTBUCTAM pPa3HbIX CTpaH
(A. B. Apnonsn, UIl. bammm, P. A. Byna-
roB, B. B. Bunorpanos, B. II. I'puropses,
B. A. I'puaun, U. P. lNanenepun, B. M. XKup-
myHckuii, M. H. Koxuna, B. A. KyxapeHko,
T. B. MatseeBa, H. M. [llanckuit, JI. B. Iep-
0a, P. SlkoGcoH u 1p.). DKCIPECCUBHOCTH He-
OTJeNMMa OT XYAOXECTBEHHOIO0 TeKCTa, I0-
CKOJIBKY SIBJISIETCSI OCHOBOW CO3JaHMsl 00pasa,
3a KOTOPBIM CTOSIT BHYTPEHHHUH MHpP T'€pOEB,
WX YyBCTBa U MepekuBaHus. [IpyruMm HeoOxo-
JUMBIM  (DaKTOPOM BBIPA3UTEIBLHOCTH S3bIKA
XYJOKECTBEHHOTO IPOM3BEICHUS SBISETCS
SMOTUBHOCTb, IEPENAIOIAs 3MOLUOHAIBHOE
COCTOSIHME TOBOPSIIUX U UX B3aMMOOTHOILIE-
Hus [AnpecsH 1974].

ITockonbKy XyIOKECTBEHHBI TEKCT B
OonplIel CTeNeHH OPHUEHTHPOBAaH HA PELHIH-
€HTa, er0 IKCIIPECCUBHOCTD U NTparMaTHIecKoe
BJIMSHME Ha aJpecaTa BO MHOI'OM JOCTHIaIOT-
cs1 Onmarogapsi OKKa3nOHaJIbHOMY HMCIOJIb30Ba-
HUIO S3BIKOBBIX €IUHUIL. Tak, Moja BIUSHUEM
BO3/ICHCTBYIOIIEH (YHKIMH B KOHTEKCTE XY-
JIO’)KECTBEHHOT'O IUCKypca aBTOp Ipuderaer k
pasHoro poja Npeodpa3oBaHUsIM U TpaHCPOP-
MaITUsIM S3BIKOBOI'O YPOBHSI, 1a0bl JOHECTH JI0
YUTATENs CBOE BUACHUE OMHICHIBAEMOTO COOBI-
TUSL TAKUM 00pa3oM, YTOOBI YHUTATENh CMOT C
HUM COTJIACUTHCSI.

Bosnbiolt nHTEpEC 71 TMHIBUCTUYECKUX
HCCIIEIOBAaHUN B 3TON CBSA3M NPEACTaBISIOT
COUYETaHHUs, KOTOphle TaK WX HHA4Ye OTKJIO-
HSIOTCS OT OOIIEHPUHSATOW HOPMBI, SBISSCH
OKKa3MOHAJILHBIMU, MOCKOJIBKY HUMEHHO CJO-
Ba / CJIIOBOCOYETAHMS MOAOOHOTO poja, ooJia-
Jlasi MOIIIHBIM SKCIIPECCUBHBIM TOTEHITUATIOM,
CBUJICTEIBCTBYIOT O CKPBITHIX B CaMOMl CHCTe-
Me fA3bIKa KOJIOCCANBbHBIX SKCIIPECCUBHBIX BO3-
MOXHOCTSIX.

OKKa3HOHATBHBIM €IUHUIIAM TTOCBSIICHBI
mHorue Tpyasl (H. I'. Babenko, M. B. Buna-

Bankas, H. B. Kosnosckas, 10. H. Ilamyna,
. 1O. Tpetbsixona, C. 0. CtenanoBa u 1p.), B
KOTOPBIX HCCIEyeTcs NMpexae BCero crocoo-
HOCTH SI3BIKOBBIX €IUHUI] TEPEXOIUTh B Pas3-
PAI pEUYEBBIX, CIIOCOOCTBYIOIIAS UX «BBIXOIY)
3a Mmpenenbl y3yca, U3MEHEHHIO UX (OpPMBI U
COJIEp’KaHMs, PACUIMPEHUIO HCIOIb30BAHUS
CUCTEMHBIX BO3MOXKHOCTEH M CTUJICBBIX (DYHK-
UH.

Tak, «oOnagas JTEKCHYECKOW BaJICHTHO-
CTBIO, CJIOBA BCTYMHAIOT B OTHOIICHUS C APYTHU-
MU CJIOBaMH, 00pa3ysl y3yalbHble (THIIMYHBIC)
cloBoco4deTaHud. B To xe Bpemsi MHAMBUIY-
QIBHOCTh TOJAXOAa K BBIOOPY JIEKCHYECKUX
CJIMHUIl U3 CHCTEMBI sI3bIKa MPUBOJUT K IIO-
SIBJIGHUIO HECTaHAApPTHHIX (OKKa3MOHAIbHBIX)
cinoBocouetanuit» [BmaBankas 2014]. Oxka-
3MOHAJIbHAS JIEKCHYeCKasi COYeTaeMOCThb Ipo-
SIBJISIETCSI TIPEXKJE BCErO0 B TOM, YTO TMPHU CO-
XPaHEHUH CTPYKTYpPHI CIOBOCOYETAHUS TMPHU-
BBIYHAs JIEKCHUUYECKasi COUYETaeMOCTh B TOM MU
WHOW CTENeHM HapyllaeTcs: «...B CO3HAaHUHU
YUTATENsl OCTAETCs 3HAUeHHE MOJIENH, HO B TO
K€ BpeMs B pe3yJIbTaTe 3aMEHbI YIPaBIAeMO-
ro CJIOBa BO3HUKAET HOBBINM cMbIc» [KoBaseB
1976: 94-95].

IIpumepoM Takoii HEHOPMATUBHOU couye-
TAEMOCTH SIBIISIETCS HECMAaHOApmuas codema-
eMocmb SI3BIKOBBIX €IIMHUIL, TIOJlT KOTOpPOi B
naHHOU pabote, Benen 3a C. HO. CrenaHoBoi,
[MOHMMAETCSl CO3HATEJIbHOE OTCTYIJIEHHE OT
SI3BIKOBBIX HOPM, B pPE3yJbTaTe 4YEro BO3HHU-
KaeT JKcmpeccuBHBIA 3ddexr. K kpurepusm
HECTaHJApPTHOM COYEeTaeMOCTH OTHOCATCS:
1) He3aduKCHPOBAaHHOCTH B CIIOBapsiX cove-
TaeMOCTH, YKa3bIBaIOL[asi Ha OTCYTCTBHE CJIO-
Ba / CIOBOCOYETaHWS B OOLICHAIMOHAILHOM
SI3BIKE; 2) HETUIUYHBIE COUYETAHUS S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB (MOpQeM / CIIOB), IPUIAFOIINE CII0-
BY / CIOBOCOUYETAHHIO IKCIIPECCUBHOCTH; 3) Ha-
JIMYKE B3aMMOUCKIIIOUAIONIUX / KOHTPACTHPY-
IOIIUX CEM, MIPUBOIAIINX K MIEPEOCMBICTICHHUIO
KOMIIOHEHTOB  BbICKa3piBaHUs [CTemaHoBa
1998: 31]. Cnenmyer OTMETUTH, YTO HECTaH-
JApTHAsl COUETAEMOCTh, HApyIIIas HOPMEI SI3bI-
Ka, He BBIXOJUT 3a IMPEJIeNbl €ro CUCTEMBI, pe-
anu3ys COAEPIKAILINICT B HEW SKCIIPECCUBHBIN
MOTEHIHAII.

B craThe MBI paccMOTpPUM OCHOBHBIE JIMHT -
BOIIparMaTUYecKue MPUEMBbl HECTaHIAPTHOU
COYETaeMOCTH Ha (DOHETHUYECKOM, JIeKCH4e-
CKOM U CEMaHTHYE€CKOM YPOBHSIX.

Ha ¢onetnyeckom ypoBHE HECTaHAAPT-
Has COYETaeMOCTh PeaJn3yeTcsl MOCPEACTBOM
MHOTUX TPUEMOB: aHAZpAMM, GLIUMEPAYULL,
oHomamonell, a TAK)Ke pa3INYHbIX CEeMaHTHYe-
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CKkuX cOmmkeHuil cios. [Ipumepom anacpam-
Mbl (CIIOBO WIIM CIIOBOCOYETaHUE, 00pa3oBaH-
HOE IyTE€M MEePEeCcTaHOBKH OYKB, COCTaBIISIO-
MIMX JIPYroe CIIOBO) MOXKET MOCIYKUTh UMS
u3 ckaszku JI. Kappomna «Alice’s Adventures in
Wonderlandy Lacie, koTopas €CTb HE 4TO HHOE,
Kak anarpamma uMeHu Alice. B rnase o beaywm-
HOM YaeMUTHUHU OMUCHIBAIOTCA «TPU CECTPUUKH
Jlupnenn» u3 pacckaza CoHHU, KOTOPBIE JKUITU
Ha aHe koyoana. Mx umena — Oincu, JIbcu u
Tunm — nepevHaueHHbIC UMEHA AJIHCHI U €€
cectep. «JIacu» (Lacie) — aHarpamMmma UMEHHU
Anucer (Alice) — BBIMONHAET Kpuntorpadu-
YecKylo (YHKIHIO, OCHOBaHHYIO Ha METOJIe
mmppoBanus HHOOPMANKMK OT YUTATENd |
3aKITIOYAIOUIYIOCS B BOBJICUEHUH €r0 B UTPY
JIEKOJMPOBaHUs CMBICIOB. B manHOM citydae
aHarpaMMy MOXKHO paclEeHHBaTh Kak MUp
IIpU KOJMPOBAHWUU MMEHHU (Annca) WM aaxe
KaK TCEBIOHUM. DTOT JIUTEPATYPHBIA TpUeM
BBINOJTHSET HE TOJIBKO CTHIIMCTHYECKYIO PYHK-
U0 (Co3/IaHre HOBOTO CIIOBA, CO3BYYHOTO HC-
XOAHOMY), HO M TParMaTu4eckyro (GyHKIUIO
«TauHCTBEHHOCTWY, TIOCKOJIBKY MEPECTaHOBKA
OykB (CJIOroB) B MCXOJHBIX MMEHAaX MpHBEJa
HE TOJBKO K HOBBIM CO3BYYHBIM HMEHaM ce-
CTEp, HO M K pa3HOT0 PO/ia aCCOIMALIMSIM, BO3-
HUKAIOIIUM B BOOOPa)KEHUH YUTATEIIS.

MHoro uMeH B cka3ke aBTopa chopMupo-
BAHO NOCPEACTBOM amiumepayuu. Bo BTOpoi
yacTd TpukiIoueHuid Anwucel, «Through the
Looking-Glass», onuH U3 mnepcoHaxei, Map-
ToBckuii 3asi (March Hare), nosiBIsieTcst oJ
umeHeM Haigha — 3aii Atc. Anuca pacKpbiBa-
€T 3Ha4YeHHEe 3TOT0 UIMEHH MPH MOMOIIHN CIIe/y-
FOIIET0 KOMMEHTApHUSL: «,, I love my love with an
H, " Alice couldn’t help beginning, , because
he is Happy. I hate him with an H, because he
is Hideous. I fed him with — with — with Ham-
sandwiches and Hay”» [Carroll 1994: 23].
C moMouIpi0 JaHHOTO Pa3MBIIUICHUS AJIHMCHI
aBTOP TBITAETCS] NIOKA3aTh YUTATEIIO TBOpUC-
CKYI0 HAaTypy MAaJeHBKOW JEBOYKH, KOTOpas
CHOCOOHA pa3MBILLIATH B IyXe «IIOTOKa CO3HA-
HUSI», T. €. TAKUM CITIOCOOOM, KOT/1a OJTHa MBICTTb
POXIaeT APYTYIO, a Ta B CBOIO OUYEPE.Ib, LTS
sICh 32 TPEABINYIYI0, POXKIAET COBEPIICHHO
WHYIO, ¥ TaK, [IOCTEIIEHHO, Pa3BOPaYMBACTCS
KapTHHA TBOPUYECKOW (paHTa3WU IrepouHH. AJl-
JUTEPAIHsl [IOMOTAET aBTOPY BOIUIOTHTH HJICIO
«TBOPYECKOTO MOMCKa» MaJICHHKOH JAEBOYKHU B
Mupe paHTa3Hi.

IIpuBenemM npumMep, MOCTPOEHHBIN HA 3BY-
KOoNoApakaHuH, 1wl oHomaroree. JI. Kappomn
BO BTOPOH KHHTE€ O TNPHUKITIOYCHUSX AJIHCHI
“Through the Looking-Glass” BeIBOAMT 00-

pasbl IByX mepcoHaxed — Tweedledum n
Tweedledee (Tpynsns u Tpansuis):

«, They were standing under a tree, each
with an arm round the other’s neck, and Alice
knew which was which in a moment, because
one of them had ‘DUM’ embroidered on his
collar, and the other ‘DEE’. ‘I suppose they 've
each got “TWEEDLE” round at the back of the
collar,’ she said to herself... “» [Carroll 1994:
43]. I'naron tweedle o3Ha4aeT to scrape ‘nunu-
KaTh’, a B KOHTEKCTE MPOU3BEACHUS — ‘Myp-
JIBIKAaTh cebe moj Hoc (TmeceHky) — «to hum
in a low tone (song)». A BTOpbIC YaCTH ITUX
ABTOPCKUX HMEH — 3BYKOMOApaKaTeIbHBIH
oOpasenr Meoauu 0e3 CIIOB, KOTOpas MOXET
3By4aTh TNPHMEPHO Tak: dee-dum-dum-dum-
dee-dum. Takum 00pa3oM, UMEHA 3TUX TEPCO-
Ha)kedl BITOJIHE OmpaBiaHbl. Tak, oOparasch
K MpHEMy 3BYKOMOAPaKaHHsS, aBTOP PHUCYET
peaTMCTHYHBIN 00pa3 OMUCHIBACMBIX OPATHEB-
OJM3HEIIOB, U3BECTHBIX TEM, YTO TOCTOSHHO
CIIOPAT JAPYT € JAPYrOM M YTO-TO OOPMOUYT
cebe o HoC.

HecrangaptHas coueraeMOCTh Ha JICKCH-
4eCKOM YPOBHE MPOSBISETCS, KaK MPaBHIIO,
4epe3 A3BIKOBYIO0 UTPY, CO3JAHHYIO TIPH TIOMO-
M CJIOBOOOPA30BaTEIBbHBIX CPEICTB, OOBIYHO
3TO aghgurcayus, KOHMaAMuHayus U adoope-
suayus.. Tak, omuchiBas mnepcoHax Humpty
Dumpty, HOMHHAIIMST KOTOPOrO 00pa3oBaHa ¢
MOMOIIBIO TpHcoeqHEH M cyhdukca -7y K oc-
HOBaM CJIOB hump (‘TONCTAYOK-KOPOTHIIIKA ) U
dump (‘Belllb, yHaBIas Wiv pa30ouTas 1 HEBOC-
CTaHaBJIMBaemas ), aBTOp oOpamaercss K KoM-
OMHALMU TPUEMOB aPPuUKCATLHO2O CNOBOC-
JI0JICeHUsL U (POHEMUYECK020 AcCOHancd. ITo
COBMeEILICHHE, 00J1a/1ast OONBIINM MTparMaTuye-
CKUM MOTEHIIHATIOM BO3/ICHCTBUS HA YUTATEITS,
pHUCYET B €ro BOOOpaKEHUH 00pa3 HEYKITHOKE-
r'0 ¥ KOMHYHOTO TIEPCOHAXKA.

Ucnone3ys addukcansHoe crnoBooOpazo-
BaHHe, CYIECTBYIONICEe B aHTJIMICKOM SI3BIKE,
JI. Kepposut 4yacto co3gaeT HOBOE 3HAuCHHE
4yepe3 BOCCTAHOBJICHHE OTHOIICHHUH CJIOB, IMO-
JOOHBIX TIO 3BYKOBOH (OopMe, TTOITOMY MEKIY
HUMHM YCTaHABJIMBACTCS HOBAs CEMAaHTHYECKAs
CBsI3b. BH3yalbHO 3TO MOKa3bIBaeT CIEIYIO-
M TpUMep, B KOTOPOM HEOJOTH3MbI CO3/1a-
HBI TIOCPEJICTBOM AHAIO2UL Y HA TOM, YTO 3Ha-
KM OTIPEICIISIOT BpeMs JCHCTBYS:

« “Reeling and Writhing, of course, to be-
gin with,” Mock Turtle replied; ‘and then the
different branches of Arithmetic — Ambition,
Distraction, Uglification, and Derision”.

“I never heard of ‘Uglification’, Alice ven-
tured to say. ‘What is it?”
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The Gryphon lifted up both its paws in sur-
prise... ‘What! Never heard of uglifying!’ it ex-
claimed. ‘You know what to beautify is, I sup-
pose? Don’t you?”

Yes’. said Alice. ‘it means — to — make —
anything — prettier”.

‘Well, then, if you don’t know what to uglify
is, you're a simpleton”’» [Carroll 1979: 158].

B cBoem nmuanore I'pudon co3maer Ha oc-
HOBE ‘U3ypOIOBAHHOIO’ IJIaroja HOBOE CyIIe-
CTBUTEIILHOE, ‘00€300payKeHHOE’ 110 aHAJIOTUU
C IPYTUMH aOCTPaKTHBIMH CYIIECTBUTEIbHEI-
mu. Takum 00pa3oM, OH HEMOCPEJCTBCHHO
HE OOBSACHSACT OJIMC TPOUCXOKICHUE 3TOTO
CIIOBa M XO4YET, YTOOBI OHA cama Mpeayrajia-
nga ero 3HayeHue. CYIIHOCTh €ro Hay4HOH
TCOPUH CIICAYIOUIasi: €CTh MPOTHBOMOIOXK-
HBIE CJI0BA, KOTOPHIC YKPAIIAlOT M yPOIYIOT.
3HaueHHe MEPBOro TMOHATHO AJHce, T. €. OHa
MOJKET MPEMOIIOKUTh 3HAUEHHE BTOPOTO CJI0-
Ba. Jlanee Bce MpOCTO: K OCHOBAHHUIO IJaroja
nobasisiercss cydduUKe -tion, YTO HAXOIUTCS
B cinoBax Ambition, Distraction n 1. n. I no
AHAJIOTHH TTOJy4aeTCsl HOBOE CYIIECTBHUTEIb-
HOE CO 3HAYCHUEM ‘U3YPOJIOBAHHOTO’ TJaroia.
B maHHOM mpuMepe aKIEHT AeTaeTCs Ha UTpy
TBOPYECKOTO BOOOpaKeHUsI AJUCH B TpOIieC-
CC¢ BBIAYMBIBAHHS HOBBIX CJIOB C TOMOIIBIO
cythdukcoB -tion unu -y. I B pesynprare oHa
JIETKO C 3TUM CIIpaBIIsieTcs, enasi BRIBOA: «“To
beautify means — to — make — anything —
prettier. To uglify means uglification”» [Car-
roll 1979: 158].

B ckazkax JI. Kappoia yacTto uCHOIb3Yy-
eTCs TaKkoW HWHCTPYMEHT CIIOBOOOpPA30OBaHMS,
Kak KoHmamuHayusi. B oTan4dre ot npucoeu-
HCHHS KOHTAMHHAIIUS TOAXOJWT I MaHU-
OyJSIIUA ¢ M0OBIMH OCHOBaMH: «“...there are
plenty of hard words there. ,, ‘brillig’ *“ means
four o’clock in the afternoon — the time when
you begin ,, ‘broiling’ “ things for dinnery.

«“That’ll do very well,” said Alice: and
«slithy? 'y

«Well, «‘slithy’» means «‘lithe and
slimy’». «‘Lithe’» is the same as ‘of active’.
You see it’s like a portmanteau — there are two
meanings packed up into one word’y [Carroll
1994: 92].

CornacHo mpaBuity, co3ganaoMy Kappos-
JIOM, HEOJIOTH3MBbI, C(OPMHPOBAHHBIC TyTEM
KOHTaMHUHHMITAH, SBISIOTCS (PAKTUUIESCKH CyM-
MOM 3Ha4YeHHMU WX KOMIIOHEHTOB: brilliant +
broiling = brillig; lithe + slimy = slithy. J1an-
HBIH TMPUMEpP TOMAYEPKUBACT HEJEMHUIY BO
BCEM, JIa)Ke€ B BBIIYMBIBAHHH HEOJOTU3MOB Ha
OCHOBE KOHTAMHHAIIMU: 3a4eM HYXHO TakK KO-

BEpKaTh CJIOBa, €CIM MX 3HAaU€HHE BCE PABHO
HUKOMY HE MOHSATHO M HE MOXET OBITh 00b-
SICHUMO C TOYKH 3pPEHHS 3[paBOr0 CMBICIA.
OnsTh HOHCEHC.

SI3pIKOBast UTpa HA YPOBHE CEMaHTUYECKOM
JIEKCUKH — acCIeKT, Ha KOTOPBIXA Yalle BCero
00pamialoT BHUMaHUE [IPHU aHAIN3E SI3BIKOBBIX
skcriepuMenToB JI. Kappomna. Ilpakrnuecku
moboe HcciaeoBaHue, MOCBSIIEHHOE €My, He
MOKET 00OUTHCH 0e3 yIOMHUHAHHS JIBYCMBIC-
JIEHHOW Wrpbl cioB. bnaromapsi cioBapHBIM
npreMaM SI3bIKOBas Urpa CTAHOBUTCA Cpel-
CTBOM KOCBEHHOW XapaKTEPUCTHKH IepCco-
Haxa. Tak, Ui AUanoroB AJIMCHI C APYTUMHU
reposMU  XapaKTepHbl OMOHUMHYECKOE H30-
Ousve M MOJMCEMAHTHYECKHH YPOBEHB HIPBI
CJIOB, CO3/IAIOIIHI aTMOchepy JIBYCMBICIEHHO-
CTH ¥ B3aMMHOTO HEJIOPa3yMEHHSI.

B mpoussepenmsix JI. Kappomma wuacro
BCTPEYAIOTCSl HEOObIUHBIE, OTYACTH MIOKHPY-
IOLIHME U TPOTECKHBIE (pasbl, TOCTPOCHHBIE HA
oxciomopone. Tak, onuckiBasg 00pa3 MaTIOTKU
kpokonuna (the Little Crocodile), aBTop 3a-
CTaBJIICT YMTATENII YCOMHHUTHCS B CTPAIIHON
YXMBUIKE, KOI'TSIX U YENIOCTSAX, TOCKOJIBKY Ha-
peuust cheerfully (grin), neatly (claws), gently
(jaws) JHIIb yCUIMBAIOT TPOTECKOBBIN AP PEeKT
OT BUJa YyJOBHUIIA, Yy KOTOPOTO, €CTECTBEHHO,
HE MOKET OBITh NMPHUBETIMBOW YIBIOKK WU
HEXXHBIX 4YeNocTeld (I03TOMYy WH(OPMAIHIO
ClIelyeT BOCIPUHUMATH C TOYHOCTBIO 10 HAO-
0opoT). Anrca, TOBTOPSIONIAS HAU3YCTh CTHXHU
. Bart «Anuca B Ctpane uyaec»: «How doth
the little crocodile...» (doth — ycrapeBiee
— does — penath B 3 NUIE €. YUCIa), TONI-
HOCTBIO YYBCTBYET 3TOT 3(eKT myrarorero
IpOTECKa, YCHIEHHOTO TaKKe HEeNpaBHIBLHON
KOMOWHANuel CyIecTBUTENbHBIX, NpHIara-
TEJIbHBIX U HApe4Uii, IPOUCXOISAIIEN BOIPEKH
ee KeJaHHIO:

«“How doth the little crocodile Improve his
shining tail,

And pour the waters of the Nile On every
golden scale!

How cheerfully he seems to grin, How
neatly spread his claws,

And welcome little fishes in With gently
smiling jaws! ”» [Carroll 1979: 20].

CemaHTHYECKOE€ HECOOTBETCTBHE B TeEK-
crax JI. Kapposia He orpaHi4eHo TOIbKO cde-
potii mostrueckoro. [logo6HOe siBIEHHE TPOHC-
XOAMT M B mpo3anueckor peun. Co3naBas at-
Mocdepy HeJIeNocTH, OJiarofapsi HeCTaHIaAPT-
HOM KOMOMHAI[UH KOHTEKCTOB, OCHOBAHHOM Ha
IpreMe BHE3aIHOTO Mepexosa OT OJHOW KOH-
TEeKCTyaJIbHOM paMKH K JIpyroit (CMeHa KOMMY-
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HUKaTHBHBIX cep: 00uxomHo-ObITOBAs / ITU-
KeTHas), aBTOp CO34aeT KOMUYECKUi 3PPeKT.
Hanpumep: «Speak in French when you can’t
think of the English for a thing — turn out your
toes as you walk — and remember who you
arely [Carroll 1979: 26]. 3ameuanue YepHoit
KoponeBsl 00bequHsSET MHOTO yHHUBEpPCAIIb-
HBIX JEHCTBHMM, Takasd KOMOHWHAILIMSA CO34acT
HMHUTAIMIO TIAPOIUH TPAJUIIMOHHBIX «PYKO-
BOJICTB» II0 3THUKETYy, TPeOYIIeMy yHHBEp-
CATbHOCTH OCBEIIEHHUS BCEX JKU3HEHHBIX CUTY-
anui B OJHOM JIoTMYecKor 1enu. HeoObrunas
KOMOHWHAIMS IeHCTBUM, OCHOBAHHAS HA TAKOM
MpUEeMe HECTaHJAPTHON COYETaeMOCTH, Kak
CMEHA KOMMYHUKAMUBHBIX Cghep, HaXOISIIUX-
Cs1 B Pa3IMYHBIX MParMaTHYeCKuX IUIAHAaX, pas-
OuBaeTcs B «AiHce B 3a3epKanbe.

B cnenyromiem mpumepe OCHOBaHHAs Ha
seseme (flamingoes and mustard both bite)
MHOTO3HAYHOCTh TIJiarojia bite ‘Kycarbes,
)kedb’ (0 meplie, TOpYHIle U T. II.) MOAYEPKU-
BaeT COYCTAHHWE CEMAHTUYECKH KOHTPACTHBIX
CIIOB, CO3Jalollee HEOKUAaHHOE CMBICIOBOE
€IMHCTBO, JUIA MPHUIAHHUS PEYH KOMUYIECKOTO
a¢dekra.

B npousBeneHusX cioMaHHas JISKCUYECKas
COBMECTUMOCTD CJIOB M BBIPAXKECHUH JJOBOJIBHO
4acTO MPOCTUPACTCS Ha IEJIbIC MPEIOKESHUS
WM Ja)Ke IePUOIbI Kak 00IIas CeMaHTUYEeCKas
JIBYCMBICIICHHOCTh. Jloruueckas u oOpa3Has
0ECCBSI3HOCTD, MOSBIISIONIASACS B €€ Pe3yJibTa-
Te, chopMupoBaHa Oyarogaps OyKBaJbHOMY
YTCHHUIO 3asBJICHHUNM M TAaBTOJIOTMYECKOTO IIe-
pudpaza.

CKJIOHHOCTh K YBEJIMYEHHOH TOYHOCTH,
CTpPEMJICHHE K JCTAIU3allMl B OINpPEICIICHUU
MpeMeTa MO3BOJISIOT BOCTIPHHUMATH TaBTOJIO-
THIO TIPaBUJIBHO, B COOTBETCTBUU C 3ayMKOH
aBTOpA.

«“Where shall I begin, please your Maj-
esty?’ he [White Rabbit] of asked. ‘Begin at the
beginning,” King said gravely, ‘and go on till
you come to the end; then stop’”. TaBTonorus
«Begin at the beginning» u «come to the end;
then stopy [Carroll 1979: 230], Taxxe co3na-
eT KoMuieckuil apdekt B pe3ynbraTe oOmIeH
CEMAaHTUYECKOW JBYCMBICIEHHOCTH. B cBoux
tekcrax JI. Kapposut HeoJHOKpaTHO UCTIONB3Y-
FOT ATOT MpHeM, OJlaroaaps KOTOPOMY JIOTHYE-
CKas IeMb IPUIUHBI — CIIEJCTBHUS IPEPHIBACT-
Csl © BMECTO TIOCJIEIOBATEIBLHOTO JIBHIKECHUS OT
OJTHOTO TIpEJMETa K JPYyroMmy, OT JCUCTBUS K
IEMCTBUIO 3aMBIKaeTCA Ha CaMOi cele.

[IparmMaTtuueckuid CMBICT HECTAaHAAPTHOM
COUYETAEMOCTH 3aKJII0YaeTCs B CO3/aHUU 3(-
(bexTa HempeaCcKa3yeMOCTH B PEUEBBIX ICTISX,

WHBIMH cioBamH, 3¢dekra yausnenus. S3bl-
KOBasi MIpa MpEICTaBleHa Ha TPEX YPOBHSX:
(OHETHUYECKOM, JIEKCHYECKOM U CeMaHTHYec-
KOM.

Ha ¢oneTnyeckom ypoBHe HecTaHIapTHAS
COYETAeMOCTb SI3BIKOBBIX CITUHHMII [TPOU3BE/IC-
Hu#t JI. Kapposana noctpoeHa Ha Takux HpH-
eMax, KaK anazpamma, aiiumepayusi, OHOMA-
monest, a TaKKe Pa3TUYHBIX CEMaHTHYECKHX
commkenusix cino. Ha ciioBooOpazoBareinbHOM
YpOBHE HECTaHAapTHas COYETaeMOCTb IMPOSIB-
JsieTcsl, Kak MPaBUiIo, Yepe3 SI3BIKOBYIO UTPY,
CO3JITaHHYIO MPH [TOMOIIU CJIOBOOOpa30BaTEIb-
HBIX CPEJACTB, KakK MpaBWIO, 3TO aggurca-
Yus, KOHmamuHayus, abopesuayus, yceueHue.
Ha cemanTHueckoM ypoOBHE HeCTaHAapTHas
COYETAEMOCTb SI3BIKOBBIX CITUHHMII ITPOU3BE/IC-
Hu#t JI. Kapponna peanusyercst mocpeacTsomMm
OOBITPBIBAHUS TOJUCEMAHTHYHBIX JIEKCHYe-
CKHX €JUHHUL, 3e62Mbl, OKCIOMOPOHA, & TaKKe
HapyleHuss oOpa3sHOCTH CJIOBa MOCPEICTBOM
co3JlaHusl HeOOBIYHBIX ()pa3 M MOBOPOTOB, Ha-
PYLICHUS] CEMaHTHYECKOH BO3MOXHOCTH CO-
€IMHEHHUS 3asBIICHUS TIOCPEACTBOM MABMON0-
2UlU.

IIpuemMbl HECTaHAAPTHOM COYETAEMOCTH
nomoratoT JI. Kappomty B co3mannu KOHKpeT-
HBIX XYyJI0’)KECTBEHHBIX 00pa30B, MOCPEICTBOM
KOTOPBIX PaCKpBIBAETCS UACHHOE COJlepKaHNE
MPOM3BEICHHS K KOTOPBIE OKAa3bIBAIOT HA YMTa-
TeJs YMOLMOHAIILHOE BO3ICHCTBHE.

[IparmaTika HecTaHOAPTHOH codeTaeMoc-
TH TIPEAIoJIaraeT SKCIPECCUBHOCTh BBICKA3bI-
BaHUs, KOTOpas TpeOyeTcsl AJsl TOTO, YTOOBI
yOenuTh 1 yBJI€Yb YMTATENS, BBI3BIBAS Y HETO
«00pa3HOe OCBOCHHE >KU3HW», OHA O0YCIIOB-
JIeHa HaJW4YheM MPOTHBOPEYHH B IUIaHE CO-
Jep KaHUsl U SIBJSIETCS] JBIDKYIIEH CHIIOH HMO-
LIUOHAILHO-OKCIIPECCUBHOM BHIPa3UTEIBHOCTH
UCTIONB3YEMBIX CPE/ICTB.
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JUHI'BOIIPATMATHYECKUE OCOBEHHOCTH HECTAH,E[APTHOFI
COYETAEMOCTH B AHI'VIMUCKOU XYJTOXXECTBEHHOMU ITPO3E
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! kaHgupmar (UIOIOTMYECKUX HAyK, JOUCHT Kadeapsl repMaHckoil ¢uionorun KanMmbiikoro

rocyaapcTBeHHoro ynuBepcurera uM. b. b. I'oponoBukoBa (Onmcta, Poccuiickas ®exneparust). E-mail:
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AHHOTanusi. B cTarbe ONMHUCHIBAIOTCS JIMHTBONPArMAaTHYCCKUE MPUEMbl HECTAHIAPTHOM
coueraemoctH mpo3sl JI. Kapposuia Ha hoHETHYECKOM, JISKCHIECKOM U CEMaHTHYECKOM YPOBHSIX. B
pe3yJibTare JTMHIBOMPArMATHYECKOr0 aHaIM3a TEKCTa MPOU3BEICHHUI HA BBIIICYKA3aHHBIX YPOBHSIX
MBI BBIICITUIIN CIIEAYIOIIHe 0COOCHHOCTH aBTOPCKOM MPO3bI: KpUNTOrpa)UuHOCTh, OCHOBAHHYIO Ha
MeTo/ie IU(POBAHKS HHPOPMAIIHH C IIETBI0 BOBICUCHHUS YUTATEIIS B UTPY ACKOJAUPOBAHUS CMBICIIOB;
CO3/1aHNE aTMOC(EPhI K TANHCTBEHHOCTHY; OITUCAHHIE PEATTUCTUIHOTO 00pa3a MepcoHaxe, mpuaaHue
UM KOMHUYHOCTH; 3(GeKT 0OMaHyTOro OXH/aHUS, CMEHA KOMMYHHKATUBHBIX c(ep: 0OHUXOHO-
ObITOBAs / 3TUKETHAS ), HOHCEHC.

Ha ¢oHeTrnueckoM ypoBHE HECTaHIAPTHASI COYETAEMOCTb S3bIKOBBIX €AMHHIl MPOU3BEICHUIMA
JI. Koppomia mocTpoeHa Ha TakuxX MpHeMaX, KaK aHarpamMma, ajuluTepallys, OHOMAToIes, a
TAK)KE pa3MYHBIX CEMAHTHYECKUX CONMMKeHUsX cloB. Ha cloBooOpa3oBarelibHOM ypOBHE
HECTaHJapTHAS COYETAEMOCTh MHPOSIBISIETCS, KAK MPABHIIO, Yepe3 SA3bIKOBYIO WUIpPY, CO3JAHHYIO
[pU TIOMOIIU CIOBOOOPA30BATENLHBIX CPEJICTB, KAK MPABHIO, 3TO adduKcaiys, KOHTAMUHALUS,
abOpeBuaiysi, yceueHne. Ha ceMaHTHYECKOM YPOBHE HECTaHIAPTHAS COYETAEMOCTDH SI3BIKOBBIX
enuuul npoussenenuii JI. Kapponna peanusyercs mocpeacTBOM OOBITPhIBAHKS TOJIMCEMAHTHYHBIX
JIEKCUYECKUX €IMHHUII, 36BrMbI, OKCFOMOPOHA, & TAK)KEe HAPYIICHUsI 00Pa3HOCTH CIIOBA MOCPEICTBOM
CO3/aHusT HEOOBIYHBIX ()pa3 U 0OOPOTOB, HAPYIIECHHS CEMAHTHYECKOW BO3MOXHOCTH COCIUHEHHUS
3asBJICHUS [TOCPEACTBOM TaBTo0ruu. [Ipuembl HecTanaapTHOM coueTaemoctu nomorattJI. Kapposry
B CO3/IaHUU KOHKPETHBIX Xy I0KECTBEHHBIX 00Pa30B, HOCPEICTBOM KOTOPBIX PACKPBIBACTCS UICHHOE
COJIepKaHUE MPOU3BEICHUS U KOTOPHIC OKAa3bIBAIOT HA YUTATEIS SMOIHOHATIBHOE BO3/ICHCTBHE.

KJiioueBble €j10Ba: HECTaHIAPTHAsI COYETAEMOCTb, SI3BIKOBAs €IMHMIA, JIMHIBOIPArMAaTHKA,
XYJI0KECTBEHHAsI IPO3a.
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